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			Seznam postav 
(v pořadí, v jakém v románu vystupují)

			

			Jeanette

			Hraběnka z Kentu, v dějinách známá jako Jana z Kentu. 
Dcera Edmunda z Woodstocku, nejmladšího syna krále 
Eduarda I. a jeho druhé ženy Markéty Francouzské. 
Manželka Thomase Hollanda, jenž býval královským rytířem Eduarda III.

			Princ Eduard z Woodstocku

			Nejstarší syn a dědic krále Eduarda III. a jeho královny 
Filipy Henegavské. Na začátku našeho příběhu třicetiletý, silný, mužný, válečný hrdina, svobodný, což z něj u ostatních 
evropských dvorů činilo žádanou partii.

			Tom Holland

			Jeanettin syn a na začátku románu desetiletý hoch

			Johan Holland

			Jeanettin druhorozený syn, na začátku románu osmiletý. Pojmenovala jsem ho Johan, jelikož v příběhu vystupuje příliš mužů se jménem John a chtěla jsem se vyhnout zbytečným zmatkům.

			Maud Hollandová

			Jeanettina dcera, na začátku příběhu čtyřletá

			Joannie Hollandová

			Jeanettino nejmladší dítě – na začátku románu stěží dvouleté

			Alys FitzAlanová

			Třetí dcera Richarda FitzAlana, hraběte z Arundelu, na počátku vyprávění desetiletá

			Filipa Henegavská

			Anglická královna

			Isabelle

			Dospělá dcera královny Filipy a krále Eduarda

			Pippa de Roet

			Mladá dívka, dvorní dáma královny Filipy

			Hawise

			Jeanettina dlouholetá komorná

			Eleanor de la Warre

			Šlechtična a dvorní dáma, Jeanettina přítelkyně

			Henry de la Haye

			Blízký přítel Jeanettina prvního manžela Thomase Hollanda a Jeanette samé, toho času na odpočinku

			Hannekyn

			Jeanettin sluha

			Walter de Roet

			Leník prince Eduarda, bratr Pippy a Katherine de Roet

			John Chandos

			Zasloužilý rytíř ve službách prince Eduarda a zároveň 
jeho blízký přítel

			Henry Burgesh

			Další rytíř Eduardova domu

			Alice Perrersová

			Mladá vdova po londýnském zlatníkovi, žena, která měla 
prsty v četných finančních machinacích a byla dlouhodobou milostnicí krále.

			Král Eduard III.

			Otec prince Eduarda a na začátku románu stárnoucí muž

			Sněženka

			Bílá veverka, mazlíček královny Filipy. Jedná se o středověkou verzi dnešního výrazu „sněhobílý“, která má pradávný původ, starší než pohádky.

			John z Gentu, vévoda z Lancasteru

			Mladší bratr Eduarda z Woodstocku; talentovaný, 
charismatický muž pronikavé inteligence

			Roger z Clarendonu

			Nelegitimní syn prince Eduarda, v románu vystupuje jako panoš v otcově domě.

			Rohese de Bohun

			Společnice Alys FitzAlanové

			William Montagu, hrabě ze Salisbury

			Kdysi Jeanettin manžel, když byli oba velmi mladí.

			Simon Islip

			Arcibiskup z Canterbury

			Blanche z Lancasteru

			Johnova žena a dědička velkého jmění

			Filipa z Lancasteru

			Malá dcerka Blanche a Johna z Gentu

			Katherine de Roet

			Na počátku románu mladá dívka, dvorní dáma královny Filipy. Později dáma působící v domě Blanche z Lancasteru, kde pečuje o děti.

			Richard FitzAlan z Arundelu

			Hrabě z Arundelu, otec Alice FitzAlanové

			Richard Lyons

			Strážce mincovny, obchodník, podnikatel a finančník

			Marjorie de la Mare

			Jedna z Jeanettiných dam, alergická na ryby

			Samson

			Lučištník náležející k domu hrabat z Kentu

			Eduard z Angoulême

			Prvorozený syn Jeanette a prince Eduarda

			John Delves

			Starý rytíř na odpočinku v domě prince Eduarda

			Jean d’Armagnac

			Gaskoňský šlechtic, jenž se dostal do sporu s princem 
Eduardem.

			Petr Kastilský

			Kastilský král, jehož nárok na trůn zpochybnil jeho nevlastní bratr Jindřich z Trastámary.

			Constanza Kastilská

			Nejstarší dcera Petra Kastilského a dědička trůnu

			Isabella Kastilská

			Constanzina mladší sestra

			Richard

			Budoucí Richard II.; syn Jeanette a prince Eduarda

			Mundina

			Richardova chůva

			Thomas a Edmund

			Mladší bratři prince Eduarda. V románu je o nich zmínka.

			Guillaume Hermon

			Jeden z lékařů krále Eduarda III., jenž byl poslán, 
aby v Gaskoňsku ošetřoval prince Eduarda.

			Jean de Berri

			Bratr krále Karla V. Francouzského

			Geoffrey Chaucer

			Dvořan, básník, úředník

			John de Southray

			Nelegitimní syn krále Eduarda III. a jeho milenky 
Alice Perrersové. Pravděpodobně se narodil v Eduardově paláci v Sheenu.

			Biskup Brinton

			Rochesterský biskup

			Lewis Clifford

			Rytíř knížecího domu

			Biskup William Courteney

			Londýnský biskup

			

		




Přehled míst, o kterých pojednává román; 
v pořadí, v jakém se v příběhu objevují



			Woodstock, Oxfordshire

			Nyní už neexistující, ale nacházel se na místě dnešního Blenheim Palace. Během Jeanettina života byl Woodstock po několik staletí královským palácem a loveckým sídlem. Kdysi v něm žila milenka Jindřicha II. Rosamunda Cliffordová – to po ní je pojmenován místní pramen Rosamundina studna.

			Hrad Donington, Leicestershire

			Po tomto hradu nacházejícím se v severozápadním Leicestershire nezůstalo kromě násypů zhola nic. Jednalo se o strategicky významnou pevnost chránící brod přes řeku Trent, avšak v šestnáctém století už byla v troskách. Existenci hradu dokládá název zdejší vesnice Castle Donington.

			Sheen

			Královský palác na břehu řeky Temže v Richmondu nad Temží. Hrad byl oblíbenou rezidencí krále Eduarda III. Později jej zničil jeho vnuk, zatímco oplakával svou ženu Annu Českou. Tudorovci zde vystavěli nový zámek, který pojmenovali Richmond Palace.

			Hrad Westminster

			Dnes se nachází ve středu Londýna a je součástí komplexu Houses of Parliament. Ve čtrnáctém století byl jedním 
z královských sídel a centrem vlády.

			Byfleet, Surrey

			Oblíbené venkovské sídlo a útočiště prince Eduarda

			Hrad Windsor

			Královský hrad v Berkshire, sídlo a pevnost zároveň. 
Nachází se v něm kaple svatého Jiřího a každý duben se zde schází rytíři Podvazkového řádu. Slouží až do současnosti.

			Hrad Kennington

			Královský palác v Londýně u řeky Temže. Oblíbený domov Jeanette a prince Eduarda. Princ nechal sídlo velkolepě přestavět deset let před sňatkem s Jeanette. Jindřich VIII. nařídil v roce 1531 jeho demolici.

			Palác Savoy

			Honosné sídlo na břehu řeky Temže nedaleko Westminsteru. Londýnský dům Johna z Gentu, na kterém se nešetřilo. Vyhořel během rolnického povstání v roce 1381. Později byl přestavěn na chorobinec pro nuzné, následně v něm žila chudina. Celý objekt byl zásadně zrekonstruován v devatenáctém století. V současnosti je známý jako hotel Savoy nebo divadlo Savoy, jež sídlí v části budovy.

			Bordeaux, Gaskoňsko, jižní Francie

			Nevíme přesně, kde v tomto městě princ Eduard s Jeanette bydleli.

			Angoulême

			Pevnost, ve které Jeanette žila a kde porodila svého prvorozeného syna, je nyní sídlem městského úřadu. Objekt se velmi změnil, ale existují nákresy, díky kterým si můžeme udělat celkem jasnou představu, jak hrad ve středověku vypadal.

			Hrad Hertford

			Jedno ze sídel Johna z Gentu a jeho druhé ženy Constaze Kastilské, ve kterém se jim narodila dcera Catalina. 
Hrad se nacházel v Hertfordshiru na břehu řeky Lea. 
Dodnes se dochovala jen tudorovská brána.

			Stamford, Lincolnshire

			Františkánský objekt, ve kterém byli pochováni jak Jeanettin první manžel Thomas Holland, tak ona sama. Jejich rakve se nedochovaly, zůstala jen brána ze čtrnáctého století.

			Canterburská katedrála

			Místo posledního odpočinku prince Eduarda, kterého historie zná jako Černého prince. Na skvostném náhrobním kameni je vyobrazen v rytířské zbroji.

			Havering atte Bower

			Královský palác v Surrey. Oblíbené útočiště krále Eduarda III. a jeho královny Filipy Henegavské. Hrad byl opuštěn v roce 1686 a od počátku devatenáctého století z něj nezůstalo 
žádné zdivo.
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1

			Královský palác ve Woodstocku, Oxfordshire, leden 1361

			Když princ Eduard, nejstarší králův syn, vzal Jeanette za ruku, aby si s ní zatančil, rozzářila se upřímnou radostí a rozesmála se. Tanečníci se pohybovali v kruzích opačnými směry jako ozuby v mlýnu. Eduardův šarlatově rudý, sametový rukávec se otřel o její hedvábí pošité perlami. Jak se pohybovali, záhyby jejich šatů se líbaly.

			Na obnaženém krku se jí leskl přívěsek znázorňující rodový znak, klečící bílou laň s korunkou na hlavě, a pod ní se na zlatém řetízku pohupoval druhý přívěsek, zlatomodrý lev, erb jejího manžela Thomase Hollanda, hraběte z Kentu, jenž toho času sloužil v Normandii a ona ho zoufale postrádala. Eduard byl její drahý přítel a výborný tanečník, ale přestože se výtečně bavila, ve vzpomínkách dlela u vzdáleného muže.

			Kruhy změnily směr a Eduard ji popadl v pase. Poposkočili, vykopli, zhoupli se a otočili. Jeanette, čtyřiatřicetiletá matka čtyř dětí, už nebyla tou štíhlounkou dívenkou, která tančívala v pestrobarevných střevících u flanderského dvora před více než dvaceti lety, přesto zůstávala svá přes všechna životní úskalí. Také dnes si obula tmavě rudé botky, které v lehkých tanečních figurách ukazovala světu.

			Tanec skončil potleskem a úklonou. Muži odvedli partnerky stranou, aby vytvořili prostor pro skupinku kejklířů oděných do strakatých, červeno-žlutých kostýmů ozdobených stříbrnými rolničkami. Příjemně zadýchaná Jeanette dovolila Eduardovi, aby ji doprovodil k jeho lavici, kde jí udělal intimní místo po svém boku.

			„Stále tančíte skvěle,“ poznamenal se škádlivým úsměvem.

			„Vy rovněž.“

			Byl jejím bratrancem z druhého kolene a znala ho od dětství. Většinou ho považovala za neškodného příbuzného, ale občas mezi nimi přeskočila jiskra – a ačkoli rychle zhasla, jejich vztah tím balancoval na ostří nože. Manžel Thomas byl a vždy bude středobodem jejího světa. Budoucího krále Eduarda čekal dynastický sňatek dle otcova rozhodnutí. Oba si uvědomovali nebezpečí a dávali si pozor, aby nepřekročili jisté hranice. Jeanette, jistá si svým srdcem, se však nebála.

			Nadšeně zatleskala, když kejklířův bílý kudrnatý psík přeskočil girlandu spletenou z břečťanu a chvojí, a pohlédla přes sál na skupinku dětí, které pod dohledem chův a několika panošů sledovaly představení. Její synové, desetiletý Tom a osmiletý Johan, seděli na zemi, nohy zkřížené, čtyřletá Maud vedle nich. Nejmladší, téměř dvouletá Joannie, zůstala s chůvou v rodinné komnatě. Maud se opírala o Tomovo rameno, cucala si palec a bezděky si pohrávala s pramenem světle hnědých vlasů. Jeanette usoudila, že jakmile vystoupení skončí, půjde na kutě i ona. Tom se druhým ramenem trochu odtáhl, aby umožnil Alys FitzAlanové, jedné z dcer hraběte z Arundelu, lepší výhled.

			„Přemýšlel jsem,“ ozval se Eduard a zadíval se stejným směrem jako ona, „samozřejmě, pokud bude váš manžel souhlasit, zda už není vhodný čas, aby se můj kmotřenec připojil k mé domácnosti jako panoš – třeba koncem tohoto roku. Velmi rád se ujmu jeho výcviku.“

			Jeanette shlížela na Toma s něžnou náklonností a hrdostí. Byl rychlý jako jelen, hezký, dlouhonohý. Vlasy měl tmavší než ona, ale světlejší než otec, medově plavé, oči stejné barvy, až budil dojem okouzlujícího lva.

			Vskutku, čas rozloučení se blížil, a kdo lepší by ho měl trénovat než jeho kmotr Eduard, princ waleský, proslulý rytíř a všemi opěvovaný udatný rek? Tom získá náležité vzdělání, ale Bože, jak moc se jí po něm bude stýskat. Ne že by se od sebe nikdy neodloučili – občas doprovázela manžela přes Kanál a děti zůstávaly doma, jelikož brát je s sebou by bylo nepraktické. Jenže teď to bylo jiné. Tom se blížil k věku dospělých, a jakmile jednou odejde z domu, nic už nebude jako dřív.

			„Musíte si promluvit s Thomasem, až se vrátí z Rouenu,“ opáčila. „Jsem si jistá, že bude vaší nabídkou poctěn a rád vyhoví. Nepochybuji, že Toma dobře vycvičíte a ochráníte.“

			„To se rozumí samo sebou,“ odfrkl si Eduard značně pobavený její starostlivostí. „Vždyť víte, že Tom je jako můj vlastní syn – ostatně jako všechny vaše děti, jen mají jiné jméno a jiného otce. Vyřiďte hochům, že je zítra vezmu na lov.“ Položil svou ruku na její, stiskl ji a pak už oba upřeli pozornost na kejklíře, kteří se skutečně začali činit a žonglovali s noži a zapálenými pochodněmi.

			Než se Jeanette odebrala do své ložnice, navštívila královnu Filipu, která ze slavnosti odešla dříve. Když vstoupila do jejích komnat, královna už ležela v posteli, podepřená četnými barevnými hedvábnými polštáři. Na sobě měla volné šaty z šarlatového sametu lemované hermelínem a přes povislá ňadra jí splývaly dva stříbrné copy. Před několika lety na lovu si při pádu z koně zlomila rameno. Zranění se hojilo dlouho a neustále bolelo, zejména když musela stát v těžkých, bohatě zdobených šatech, jak panovnici přináleželo. Často tehdy dlela ve své komnatě, ačkoli jejímu bystrému zraku neušlo nic, co se u dvora šustlo, a důvěryhodní služebníci ji zásobovali potřebnými informacemi.

			Královnina nejstarší dcera Isabelle seděla u postele a předčítala matce příběh z knihy rytířských romancí, ale ve chvíli, kdy spatřila Jeanette, vyskočila, objala ji a naznačila, že by mohla zaujmout její místo.

			„Madam, přišla jsem se podívat, jak se vám daří,“ prohlásila Jeanette, jakmile se uklonila.

			Filipa se usmála přes bolestí stažené rty a v tmavých očích jí malinko zajiskřilo. „Docela dobře, má drahá. Nestěžuji si, beztak by mi to nepomohlo, spíš přitížilo. Je mi líto, že tu s námi není váš manžel, ale však se brzy vrátí.“

			„V to doufám, madam. Stýská se mi, když je pryč.“ Vskutku, když byla od Thomase odloučena, cítila v srdci tupou prázdnotu.

			„Jakpak by ne. Vím, že by zde byl přínosem. Pamatuji, jak kdysi vjel na tom velkém vraníkovi do síně a společně vysekli králi poklonu.“

			Obě se při té vzpomínce usmály a jedna z dvorních dam podala Jeanette pohár svařeného vína.

			„Tohle je moje malá jmenovkyně, Pippa,“ představila ji královna s vřelou náklonností. „Pamatujete si na Paena de Roet? Tohle je jeho nejmladší dcera a učiněný poklad.“

			„Ovšemže si vzpomínám.“ Jeanette naklonila hlavu a Pippa se s uzarděním uklonila.

			„Její sestra Katherine slouží v domě Johna a Blanche,“ dodala Filipa, která tím myslela svého třetího syna a snachu. „Obě jsou hodné a ochotné, přesně jak bych u Paenových dcer čekala.“

			„Zaručeně se chovají lépe než kdysi já,“ pousmála se Jeanette.

			Isabelle se rozesmála, stejně jako Filipa, ta ale poněkud hořce. „Občas to s vámi nebývalo snadné. Šla jste z maléru do maléru a byla jste neskutečně nezodpovědná – ale o vašem srdci jsem nikdy nepochybovala.“

			„Vdala jste se z lásky,“ vydechla Isabelle obdivně. „Bojovala jste a nikdy jste se nevzdala – naučila jste mě, že mám být sama sobě věrná.“

			Pippa všechny tři ženy sledovala, oči zvědavě vykulené, a královna stiskla rty.

			Jeanette zaváhala. Přemítala, jak odpovědět. Thomase si vzala tajně, když byla stěží dospělá. Pak Thomas musel táhnout do války a její matka ji přesvědčila, že padl v bitvě. Přinutila ji vstoupit do bigamického sňatku s Williamem Montagu, nyní hrabětem ze Salisbury, ale tehdy to byl jen třináctiletý kluk. Brzy poté se Thomas vrátil, zraněný, avšak živý ažaž. Rodina Montagu odmítla uznat platnost jejího prvního manželství a uvěznila ji. Spolu s Thomasem dlouhých devět let bojovali, aby mohli být spolu, až spor rozsoudil v jejich prospěch sám papež. Královna Filipa je tehdy podporovala, jelikož jí to tak vyhovovalo, zatímco král v lepším případě váhal, v tom horším byl zásadně proti. Zato princ Eduard stál neochvějně při nich a později zesílil svou podporu tím, že se stal kmotrem jejich synů. Isabelle, svědek jejich dlouhého boje, si z nich vzala příklad. Když jí rodiče domluvili sňatek, odmítla vybraného ženicha a vzdorovala, dokud zoufalá matka a otec neustoupili. Teď jí bylo osmadvacet a coby neprovdaná stará panna zůstala v matčině fraucimoru.

			„Ano, vdala jsem se z lásky,“ kývla Jeanette nakonec, „ale měla jsem štěstí.“

			„Víc než štěstí,“ povzdechla si melancholicky Filipa a nadzvedla se na polštářích. „Vy s Thomasem jste dospěli spolu, ne odděleně, jak se to často stává. Bůh řídí naše osudy a kdo ví, co nám přinese příští den. Během jediného úderu srdce může být všechno jinak.“ Bolestí se zamračila. „Teď si musím odpočinout, ale zítra mne musíte znovu navštívit. A vezměte s sebou děti. Moc ráda je uvidím.“

			„Samozřejmě, madam.“ Jeanette vstala, uklonila se a mladá Pippa de Roet ji doprovodila ke dveřím.

			Isabelle šla s nimi a na prahu políbila Jeanette na líc. „Jsem moc ráda, že jste u dvora,“ usmála se.

			„A já jsem šťastná, že tu mám tolik přátel.“

			Zatímco se Jeanette v doprovodu jednoho z královniných panošů vracela do své komnaty, dumala nad Filipinými slovy. Během jedenáctiletého manželství se z nuzného života, kdy museli vyjít s Thomasovým vojenským žoldem, dostali až na samé výsluní moci. Její milovaný bratr John zemřel bezdětný na mor a oni zdědili obrovské pozemky i tituly. Kdysi si Thomas musel půjčovat peníze a spoléhat na královy milodary, teď to byl on, za kým ostatní chodili s čapkou v ruce, včetně samotného krále. Ještě nikdy neměli takový majetek nebo vliv. Bůh je obdařil čtyřmi krásnými dětmi a jejich láska zůstávala stejně silná a opojná jako těžké burgundské víno. Před rokem během válečného tažení přišel Thomas o milovaného bratra Ottu, a ještě když odjížděl do Rouenu, nepřestával ho oplakávat. Tak tohle byla pochmurná připomínka, jak vrtkavá a děsivá umí Štěstěna být. Jednou jste dole, jednou nahoře, a znovu a znovu.

			Jakmile se ocitla u dveří své komnaty, poděkovala doprovodu a poté, co jí komorná Hawise odebrala plášť a pomohla jí svléknout se do spodničky, vydala se zkontrolovat spící děti, měkce ozářené svitem noční lucerny. Joannie pochrupovala na bříšku v kolébce, tvářičku zrůžovělou spánkem. Jeanette se natáhla a opatrně jí přikryla ramena. Pak se otočila k Maud, která spolu s rodinným teriérem Halem a Thomasovým černým chrtem Nimblem ležela stočená do klubíčka v matčině loži.

			Synové sdíleli jednu postel stojící hned vedle té její. Johan roztažený na zádech hlasitě oddechoval, ovšem Tomovi se v plamenu svíce zaleskly oči. Sledoval ji.

			„Pomodlil ses?“ zeptala se tiše.

			„Ano, máti.“

			„Tvůj kmotr si přeje, abyste s ním ty a tvůj bratr zítra jeli na lov. Řekla bych, se se vám to bude líbit.“

			Dokonce i v temném příšeří postřehla, jak se radostí rozzářil. Byl připravený roztáhnout křídla a vylétnout z rodného hnízda. Tento pobyt u dvora byl pro něj dobrý začátek. Zbytek rozhodne jeho otec, až se vrátí. Naklonila se k němu, políbila ho na čelo a pohladila po vlasech. Ze všeho, co si kdy s Thomasem navzájem dali, byl tím nejcennějším pokladem jejich prvorozený. „Můj krásný synku,“ zašeptala a on se na ni ospale usmál.

			O chvíli později si Jeanette vlezla do postele ke své dceři a psům, zhasla lampu, a aby zaplašila zimu, přetáhla si kožešinovou pokrývku přes ramena. Postrádala manželovo teplé, silné tělo. Položila si dlaň na břicho. Doufala, že až se vrátí, zplodí z radosti ze znovushledání další dítě. V jejich hnízdě bylo stále dost místa a ona věděla, že se nikdy nenabaží potomků, v jejichž tvářích poznává rysy milovaného muže.
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			Královský palác ve Woodstocku, Oxfordshire, leden 1361

			Na druhý den ani štiplavý mráz neodradil muže od úmyslu vyrazit do obory za palácovým komplexem na lov. Hned za úsvitu, sotva se po nebi rozlily první červánky, se shromáždili na nádvoří a ve skupinkách si povídali a žertovali, až jim od úst stoupaly obláčky páry, zatímco štolbové chystali koně a lovečtí psi, dychtiví vyrazit, se všem motali pod nohama.

			Jeanette postávala opodál, aby synům zamávala. Slyšela, jak Eduard žádá Toma, aby mu podal rukavice, což hoch dychtivě splnil, tváře rudé od zimy. Eduard si je natáhl, zaťal pěst, aby kůži uvolnil přes klouby, a pak se otočil ke statnému vraníkovi. Dlouhonohý, silný, ladně vyskočil do sedla. Jednou rukou svíral otěže, druhou si položil na stehno a sledoval, jak Tom nasedá na poníka. Když ho pochválil, Tom hrdě vystrčil bradu a obdivně se na kmotra zadíval. Eduard následně ocenil také Johana, když i ten vylezl na hřbet podsaditého malého hnědáka, a významně na ni zamrkal.

			Jeanette se na oplátku usmála, přestože jí bylo trochu smutno. Touha po Thomasovi se na ni dnes ráno lepila jako stín. Litovala, že neodjela do Rouenu s ním, ale doma měla dost práce a on slíbil, že se brzy vrátí. Jenže od té doby uplynuly už tři měsíce a v tomto ročním období, kdy dny trvají tak krátce, jí to připadalo jako věčnost.

			Král pokynul ze sedla grošovaného hřebce a heroldové zatroubili na lovecké rohy. Cinkot kopyt na dláždění doprovázely nadšené výkřiky. Společnost se rázným klusem vydala k bráně, následována psovody, jejichž svěřenci napínali vodítka a rozčileně vyplazovali jazyky. Tom s Johanem měli co dělat, aby se udrželi v blízkosti prince, svého hrdiny. Přece jen se ale otočili a zamávali jí a Jeanette si s dalším povzdechem uvědomila, jak rychle oba směřují k nezávislé dospělosti.

			Když nádvoří opustil poslední jezdec a štolbové začali zametat koňské koblížky, vydala se spolu se svými komornými, Hawise a Eleanor, vyvenčit Hala a Nimbla. Dcery zůstaly ve společném královském dětském pokoji se svými vrstevníky, což znamenalo, že si Jeanette mohla dopřát dlouhou procházku, přesně jak měla ráda.

			Blátivé cestičky klikatící se místní zahradou a lesíkem byly celkem schůdné. Kaluže po dešti z minulého týdne zmrzly. Dámy kráčely rázně a psi puštění z vodítka pobíhali kolem a čenichali. Jeanette zvolila trasu, kterou znávala od dětství. Protínala místo, kterému místní říkávali Rosamundina studna.

			Kdykoli byla Jeanette ve Woodstocku, nikdy nezapomněla tento význačný pramen a jezírko navštívit. Pokaždé se napila ze studánky a odříkala modlitbu se stejnou vroucností, jako když zapalovala svíci v kostele. Příběh vyprávěl o králi, který kdysi dávno nechal tuto zahradu vybudovat pro svou milenku, která zemřela příliš brzy. Jeanette netušila, co z toho je pravda, avšak místo v ní pokaždé vyvolávalo velmi silné emoce. Sklonila se, nabrala křišťálově ledovou vodu do dlaní a tiše se pomodlila, aby se k ní Thomas brzy vrátil. Jakmile vyslovila slovo amen, začalo sněžit.

			Ve chvíli, kdy se dámy otočily k návratu do paláce, krajina vyhlížela, jako by ji někdo zlehýnka posypal moukou. Na mírně zasněženém nádvoří za sebou nechávaly černé stopy. Šupinaté vločky se odrážely od jejího pláště, bodaly ji do tváře a Jeanette se těšila na praskající oheň v komnatě a pohár svařeného vína.

			Právě přecházely přes dvůr, když se branou přiřítil jezdec, jenž seskočil z unaveného hnědáka, pokrytého potem a bahnem. Když podal otěže štolbovi, Jeanette v něm ohromeně poznala Henryho de la Haye, jednoho z Thomasových leníků, kteří ho doprovázeli do Rouenu. Zadíval se na ni a ztěžka polkl. Hal a Nimble se k němu rozeběhli a nadšeně svého známého člena smečky vítali.

			„Henry? Co se děje? Nesete zprávy od hraběte?“ Jeanette k němu pospíšila, a zatímco psi radostně poskakovali, žaludek se jí stáhl.

			„Bůh vás ochraňuj, madam,“ zaskřehotal. „Vskutku přináším zprávy a jel jsem jak o život, abych tu byl co nejdříve, ale napřed bychom měli jít dovnitř. Tady vám to říct nemohu.“

			Byl zsinalý vyčerpáním a třásl se. Jeanette začínala propadat panice. Mohla si dupnout a nařídit mu, aby ji informoval okamžitě, ale Henry vypadal, jako by měl každou chvíli omdlít, a podle jeho očí plných žalu pochopila, že nese zprávy, které nechce slyšet.

			Eleanor ji vzala za ruku. „Madam, měly bychom jít dovnitř, jak navrhuje pan Henry.“

			Jeanette houkla na psy, aby se uklidnili, a otočila se ke dveřím paláce. Sotva se vlekla a měla pocit, jako by kráčela vzedmutými vlnami.

			V sále je přivítal hučící oheň a sloužící pobíhali sem a tam, aby nachystali stoly, než se lovecká družina vrátí. Roznášeli nádobí a poháry, košíky s chlebem a sýrová kola.

			„Madam, nechcete si sednout?“ Henry ukázal na prázdné okenní sedátko.

			Jeanettin děs stoupal a stoupal. „Ne,“ namítla. „Řekněte mi, co se stalo, teď hned. Jedno, jestli stojím nebo sedím, beztak tím nic nezměním.“

			V očích se mu objevily slzy a ztěžka polkl. „Madam, nevím, jak to říct, přesto musím. Hrabě, můj pán, váš choť, odešel před pěti dny k Všemohoucímu. Skolila ho horečka. Jeho tělo a duše jsou nyní v péči rouenských mnichů.“

			Slova byla vyřčena, stala se skutečností, přesto je odmítala přijmout. Slyšela, co říkal, ale nedávalo jí to smysl. Kdysi před mnoha lety na ni matka zaútočila falešnou zprávou, že Thomas padl v bitvě. Tehdy té lži uvěřila, čímž si vysloužila devět let utrpení. Třeba je lež i tohle, i když je Henry jedním z Thomasových blízkých druhů a sám vyhlíží, že hluboce truchlí.

			„Madam, opravdu byste si měla sednout.“

			„Ne!“ Zavrtěla hlavou, aby všechno popřela.

			„Všichni jsme zdrceni a ohromeni, ale říkám vám pravdu. Hrabě zesnul tři dny po Narození Páně. Stál jsem u jeho lože spolu s ostatními, a než vydechl naposledy, zašeptal vaše jméno.“ Henry si otřel oči. „Tahle zpráva je to nejtěžší, co jsem v životě vykonal, ale musel jsem se jí zhostit jak kvůli svému pánovi, tak kvůli vám.“

			Jeanette na něj dál tupě zírala, zatímco se jí mysl i tělo měnily v led. Henryho slova stále nic neznamenala, jelikož je nedokázala přijmout. Bylo to neuvěřitelné. Vždyť šlo o Thomase, její vůdčí hvězdu, muže, pro kterého od dvanácti let žila a dýchala. Jenže Thomas je mrtvý a jí rázem zkamenělo srdce.

			„Jestli mi lžete, dám vám setnout hlavu,“ zasyčela.

			„A já bych ji klidně položil na špalek, madam.“ Henrymu se třásla ramena a hlas se mu zlomil žalem. „Vskutku, kéž bych lhal, pak bychom nemuseli všichni čelit pravdě.“

			Otupělost zesílila, zastřela jí zrak, ale pak se dostavila bolest, šířila se žilami, pohlcovala ji, srážela na kolena. Začala nesouhlasně ječet a nepřestávala, dokud jí nedošel dech. Henry ji zachytil, aby neupadla na zem, a poslední, co vnímala, byl jeho stisk a křik o pomoc.

			Čas plynul jako v mrákotách. Když se Jeanette mátožně probrala z prvotního šoku, matně si uvědomovala, že už není v síni, ale v královniných komnatách. Ležela v posteli z měkkého prachového peří a kolem postávali lidé, kteří ji ošetřovali a zároveň tiše vyjadřovali lítost a soustrast. Pila nejrůznější odvary a lektvary, které jí dávali, vnímala neustálou přítomnost kněží, příchody a odchody přátel a lékařů, ale odmítala se zcela probrat do reality – bez Thomase nechtěla žít. V jednu chvíli zaslechla Eduardův hlas, který k ní starostlivě promlouval. Aby ho neměla na očích, otočila se ke zdi. U jejího lůžka se střídaly četné dámy, hladily ji po ruce, ale nic z toho ji nezajímalo. Hledala útočiště ve spánku. Když bděla, nemyslela na nic jiného než na to, že se Thomas už nikdy neprobudí. Ta představa byla tak nesnesitelná, že se raději znovu propadla do temnoty.

			Časem však největší bolest otupěla a mlha, jež ji halila, začínala řídnout. Dostavily se slzy. Plakala, štkala, až měla hrdlo sedřené a tělo vyčerpané. Skutečnost se však nezměnila. Ačkoli hledala zapomnění, stále byla na tomto světě. Přivedli k ní děti. Pevně je k sobě přivinula a znovu se rozplakala. S Thomasem už žádné další syny a dcery nezplodí. Tyto čtyři vzácné dušičky byly to jediné, co jí po něm zůstalo. Byly pokračováním jejich rodu. Každému kolovala v žilách polovina její a polovina jeho krve. Joannie je příliš malá, aby pochopila, co se stalo. Otec pro ni jednou provždy zmizí. Stejně jako Maud, jejíž vzpomínky časem vyprchají. Jeho dcery ho budou znát jen z vyprávění druhých. Johan je ale už dost starý, aby si památku na otce uchoval, a Tom, jeho dědic a následník, ten nikdy nezapomene. Sledoval ji vážnýma, smutnýma, hnědýma očima. Dobrý Bože, jak je všechny milovala, avšak jejich žal už unést nedokázala. Srdce se jí roztříštilo na tisíce kousků a svět potemněl.
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			Tom stál ve woodstockých stájích a třásl se. Nebyla mu však zase až tak velká zima, aby se chtěl vrátit k matce a děsivé atmosféře neutěšitelného žalu. S otcem zažili doma ve stájích řadu šťastných chvil, spojeni vzájemnou láskou k hollandovským čistokrevným koním. Naučil se od něj tolik a vždy se těšil na hodiny výuky, které byly spíš radostí než drilem.

			Tolik chtěl jít v otcových šlépějích a získat si úctu ostatních. Být dobrý, čestný a pracovitý, vynikající pán a voják. Toužil jezdit na jednom z hollandovských vraníků po otcově boku – ale to už se nikdy nestane, a to nebylo fér. Otec slíbil, že ho začne učit zápasit na kolbišti, až se vrátí domů, jenže slib se změnil v popel ve vyhaslém ohništi.

			Než otec odcestoval do Rouenu, vzal ho spolu s bratrem na návštěvu k hollandovským lučištníkům. Tom seděl u táborového ohně a nadšeně naslouchal vyprávění o dobrodružstvích, která lučištníci zažili v otcových službách. Otec jim tehdy zdůraznil, jak je důležité, aby je tito muži respektovali. „Oni jsou vaše páteř,“ vysvětloval. „Bez ní nemůžete ani chodit, ani myslet. Chovejte se k nim se stejnou úctou, s jakou se staráte o své vybavení. Nezklamou vás ani vy nezklamete je. Je to posvátné pouto.“

			Tom na to ponaučení nikdy nezapomněl, jen teď přemítal, co si počne páteř bez hlavy? A jak by mohl být on sám tou hlavou, když je mu pouhých deset let? Matka se utápí v takovém zoufalství, že téměř nevnímá, co se kolem ní děje. Stala se z ní troska pohlcená bolestí, že ji vůbec nezajímal. Měl pocit, jako by se z něj stal sirotek, vydaný všanc nejistému světu. Nemohl se přitulit k chůvě a strčit si palec do úst jako Joannie, a už rozhodně nehodlal brečet jako Johan. Nebyl žádné dítě. Stal se nejstarším mužem v rodině a musí být silný.

			„Je mi líto, co se stalo tvému otci.“

			Rychle se otočil po tichém hlase, který ho vyrušil z rozjímání, a zamračil se na Alys FitzAlanovou, třetí dceru hraběte Arundela. Lesklé hnědé vlasy měla úhledně spletené do dvou copů a upřímný, pihovatý obličejík plný soucitu.

			„Lítost ho zpátky nepřivede,“ prohlásil neurvale. „Tohle se snadno řekne, ale co ty víš?“ Zlobilo ho, že ona má stále milujícího otce, který ji hýčká. „Jdi pryč. Běž si hrát s panenkami.“

			Alys se užasle stáhla. „Jen jsem chtěla být milá.“

			„Nepotřebuji, abys na mě byla milá – a nestojím ani o tvoji lítost!“ Poslední slova vyštěkl. Jediné, co potřeboval, byl zázrak, aby všechno bylo zase jako dřív, jenže to se nikdy nestane.

			„Všichni potřebují, aby na ně někdo byl milý,“ namítla. „A lituji tě, ať o to stojíš, nebo ne.“

			Oči ho začínaly pálit a vztek narůstal. „Kamarádky tě hledají,“ ušklíbl se.

			Alys se otočila za vzdálenými hlasy, které se ale blížily.

			Když si Tom představil, že by měl čelit bandě všetečných, brebentících holek, otřásl se.

			„Vážně je mi to líto,“ povzdechla si Alys a soucitně dodala: „Neboj, odvedu je pryč.“ Otočila se na podpatku a rozeběhla se za voláním, až za ní hnědé copy vlály.

			Seděl jako socha, dokud si nebyl jistý, že je Alys pryč, pak sklonil hlavu, vjel si prsty do vlasů a tahal za ně tak silně, dokud necítil bolest.

			O několik dní později se Jeanette cítila otupěle a mizerně. Předchozí večer se opila, aby vůbec mohla spát. Děti odešly do parku se služebnými vyvenčit psy, jelikož ona, ačkoli byla oblečená, se nezmohla vůbec na nic. Cítila se provinile. Co by asi Thomas řekl, kdyby ji takhle viděl?

			„Madam…“ Komorník Hannekyn přistoupil blíž. „Madam, princ žádá o přijetí. Říká ale, že pokud si přejete zůstat sama, zase odejde.“

			A takto přicházel každý den. Nemohla se věčně skrývat, byť by chtěla. „Ne, nechť vstoupí.“ Promnula si bolavé spánky. „A přineste chléb, víno – a pramenitou vodu.“

			Hannekyn se uklonil a odešel. Za chvíli vstoupil Eduard, ale panoše nechal za dveřmi. Začala se zvedat, aby ho přivítala. On však mávl rukou, sklonil se a políbil ji na tvář.

			„Nejsem ve stavu, abych přijímala hosty,“ poznamenala roztřeseně.

			„Já si na formality nepotrpím,“ ujistil ji. „Přišel jsem se zeptat, jak se vám vede, ne posuzovat, jak vypadáte.“

			Hrdlo se jí bolestivě stáhlo, a tak polkla, než dokázala opáčit: „Jak bych se asi mohla mít, co myslíte?“

			Vzal ji za ruce a přejel jí palcem přes klouby. „Jeanette, nedokážu vyjádřit slovy, jak moc je mi to líto. Nemohu vám nijak ulevit, jen truchlit s vámi, protože i já jsem měl Thomase rád. Určitě ale existuje způsob, jak bych vám mohl pomoci.“

			Odvrátila se. Kéž by bolest ustala, ale to se nikdy nestane. „Chci jet domů. A potřebuji tam mít i svého manžela – u františkánů ve Stamfordu. Nenechám ho ležet samotného v nějaké rouenské hrobce, když jsme s dětmi tady. S našimi mnichy jsme vždy dobře vycházeli.“

			„V tom případě to zařídím. Samozřejmě ho nechám se všemi poctami převézt domů. Pokud si přejete, postarám se na vašich statcích o vše potřebné a promluvím s otcem, aby panství přešlo právem na vás. O to nemusíte mít strach – pokud mi věříte.“

			Znovu se rozplakala, ačkoli prolila už tolik slz, že by mohla doplout do Francie. „Však víte, že vám věřím,“ kývla chvějícím se hlasem. „Vůbec nevím, co dál. A vy na mě myslíte, i když máte vlastní starosti.“ Marně se snažila uklidnit, jen se ještě víc rozplakala. Když ji objal, přitiskla se k němu. Zoufale hledala sílu a útěchu.

			Eduard ji políbil na čelo a pohladil po zádech. „Mé starosti nechme stranou. Jsem rád, že alespoň něco pro vás mohu udělat. Jen mi dejte vědět, kdy budete připravena opustit dvůr, a já všechno zařídím.“

			Jeanette si otřela oči plátěným kapesníkem, který vytáhla z rukávu, už dávno promočeným předešlým pláčem. „Děkuji vám,“ zachraptěla. „Nevíte, co to pro mě znamená…“

			„Ne, nevím, ale vím, co to znamená pro mě,“ podotkl jemně. „Jsem tu pro vás, kdykoli budete potřebovat – dokud budu živ. Přísahám.“

			Zůstal, pojedl s ní a jeho praktické chování a podpora ji uklidnily. Byl skála, žádná křehotinka, přesně, co potřebovala, a když vstal, znovu mu poděkovala.

			Políbil ji na líc. „Pomohu vám se vším, co bude v mých silách,“ znovu ji ujistil a zaváhal. „Jeanette…“

			Pohlédla na něj, ale Eduard zjevně svá slova přehodnotil, a tak jen zavrtěl hlavou. „Víte, že se za vás vždy budu modlit,“ dodal, otevřel dveře a kývl na své panoše.

			Mezitím se vrátily děti, tváře zarudlé z procházky ve woodstockém parku. Jeanette se vzpamatovala natolik, aby je vnímala. Ačkoli stále cítila syrovou bolest, která mohla kdykoli znovu vytrysknout, rána alespoň nekrvácela. Eduardova návštěva byla prvním krůčkem k jejímu uzdravení.

			Jakmile snědly misky ohřátého, sladkého, okořeněného mléka s kousky namočeného chleba, shromáždila je u krbu. Obrnila se, aby zůstala klidná.

			„Víte, že váš otec sloužil v Rouenu králi a konal svou povinnost,“ začala. „A teď se vydal ještě dál – na dlouhou cestu, kam za ním nemůžeme. Jednoho dne se však znovu shledáme, neboť taková je boží vůle. Chci, abyste si ho představovali jako poutníka a modlili se za něj.“

			„Vrátí se?“ zeptal se Johan, modré oči tak zoufale dychtící po naději, že kdyby neměla srdce roztříštěné, tak teď by se zlomilo na tisíc kousků.

			„Ne, ale jednoho dne se za ním vydáš a on na tebe bude čekat. Prozatím musíš jít vlastní cestou, stejně jako on. Doufám, že z tebe vyroste čestný muž hodný jeho jména – vlastně, z vás všech. Jste teď jeho zástupci na tomto světě. Vždy na něj vzpomínejte, při veškerém vašem konání.“

			Tom se zamračil a ona ho zatoužila obejmout. Věděla však, že takto před sourozenci by urazila jeho rašící mužství. Coby nejstarší syn a dědic vždy oplýval smyslem pro povinnost a závazky. Pro desetiletého hocha zbaveného otcova vedení to bylo příliš těžké břímě. Dokud nedospěje, Kent připadne pod správu Koruny, což znamená, že král pověří vedením panství některého ze svých úředníků. Existovala dokonce i příšerná možnost, že král ji odloučí od dětí a ty pak svěří poručníkovi, který dá vyšší finanční nabídku. Když si pomyslela, co všechno by se mohlo stát a čemu všemu musí čelit, nejradši by upadla zpátky do bezvědomí. Thomas by ovšem od ní čekal něco jiného – ostatně jako ona sama. Vrátila se zpátky mezi živé a navzdory bolesti byla odhodlaná bránit své drahocenné děti, ať to stojí, co to stojí.

			Později seděla sama s Tomem na sedátku v okenním výklenku, zatímco venku zimní slunce v červáncích zapadalo za věž paláce. Natáhla ruku a něžně synovi odhrnula hnědé vlasy z čela. „Omlouvám se, že jsem truchlila tak, že jsem vás nechala samotné,“ ozvala se, když postřehla, jak se mračí. „Teď jsem ale zpátky a budu se snažit zase nezmizet. Vím, že vás všechny otcova smrt také zasáhla.“

			Obezřetně na ni pohlédl. „Co s námi bude?“

			„Nevím jistě, zlato, ale princ, tvůj kmotr, nám přislíbil pomoc. Nebudeme muset to břímě nést sami. Pokud jde o naše statky a budoucnost, umete nám cestu, a to mě naplňuje nadějí – přestože nic už nebude jako dřív.“ Naplňuje nadějí. Uvědomila si, že během rozhovoru ucítila, navzdory strašlivé bolesti srdce, další příznaky uzdravování. Ještě před pár dny neměla naději žádnou.

			Obezřetně ho objala. Netušila, jestli ji neodstrčí. Přece jen v něm rostl pocit nezávislosti a dospělosti. Syn jí ale po krátkém zaváhání padl kolem krku a hubené tělo se mu roztřáslo vzlyky. Pevně ho stiskla, sklonila hlavu nad jeho a ve vzájemném žalu plakala spolu s ním. Konečně teď před sebou viděla cestu a ne hlubokou, černou díru.
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			Hrad Donington, Leicestershire, leden 1361

			Donington ležel čtyři dny cesty severně od Woodstocku. Jeanette s domácností, doprovázená princem Eduardem, se vracela domů syrovou, lezavou mlhou. Ačkoli hlavní družinu předcházeli heroldové, stejně se hrad nestačil na nenadálý příjezd paní a hostů připravit. Všichni předpokládali, že se lady Hollandová zdrží u dvora dalších několik týdnů. Zvěst o lordově smrti k nim dorazila teprve před pár dny a všechny naprosto ochromila.

			Příjezd poslů jako by toto prokletí prolomil. Sloužící spěšně zametali a oharky na svícnech nahrazovali novými voskovicemi. Roztopili krby, přestože vlhké dřevo víc kouřilo, než hřálo. V kuchyni začali chystat kaši a rozpálili chlebovou pec. Když to Eduard viděl, stiskl rty, ale mlčel, dokud osobně nedoprovodil Jeanette a děti do soukromé komnaty, která byla přece jen lépe osvětlená a vytopená. Nechal podomky, aby mu vynesli zavazadla do dalšího pokoje, a přikázal svému leníkovi Walterovi de Roet, aby shromáždil služebnictvo v síni. Nehodlal nikoho peskovat, spíš usměrnit.

			„Váš pán by nechtěl, abyste se utápěli v žalu a zanedbávali své povinnosti,“ ujal se slova. „Odložte ohromení a smutek stranou. Raději se snažte a přemítejte, jak nejlépe sloužit své paní a jejím dětem. Dlužíte to svému lordovi a je to vaše povinnost. Zůstanu zde několik dní a dohlédnu, aby se vše dalo do pořádku. Pak tady zanechám několik svých mužů, kteří dohlédnou na chod domu a budou mě informovat.“ Pronikavě se na shromážděné zadíval. „Dědic vašeho pána je dosud mladý a potrvá několik let, než dospěje. Čekají vás nejisté časy, ale ujišťuji vás, že vše bude pokračovat, jak má – a vy jste přední součástí toho řádu. Vyjádřil jsem se jasně? Očekávám od každého z vás jen to nejlepší.“

			Nechal sloužící, aby jeho slova vstřebali, a odebral se do svého pokoje. Pochopil, že učinil dobře, když se rozhodl Jeanette na Donington doprovodit. Stále byla příliš křehká a otřesená a on měl natolik vysoké postavení, aby se mohl v jejím zájmu ujmout vedení hradu.

			Zamířil k cestovní truhlici a vytáhl z ní složenou deku, kterou mu věnovala matka. Měla kostkový vzor z vyhlášené leominsterské vlny v barvách krémové, zlatavé a měděné. Když ji uchopil, prsty se mu probořily do měkké tkaniny. Přikázal panošům, aby zůstali v místnosti, a sám se vydal za Jeanette.

			Seděla před krbem a hleděla do plamenů, jako by sledovala nějaké výjevy. „Ještěže tady máte suché dřevo,“ podotkl, když jí přehodil deku přes ramena. „V sále dal nějaký dobrák do krbu mokrá polena, takže to tam čadí jako v čertově komíně.“

			Její zdvořilý úsměv mu napověděl, že ho téměř nevnímá. Během cesty už postřehl, že některé dny má lepší než jiné, a právě dnes to nebylo dobré.

			„Nemusíte zůstávat kvůli mně,“ ozvala se. „Neměla bych vás zdržovat. Je mi jasné, že sám máte co dělat.“

			„Nic není důležitější než tohle. Hrabství Kent je bohaté a významné panství, které potřebuje vedení. Vím, že máte schopné úředníky, kteří vám podávají zprávy, ale okolnosti se změnily a oni se teď budou zpovídat Koruně, jež nad nimi převezme dozor. Mohu provést hloubkovou kontrolu a postarám se, aby veškerá správa probíhala ve váš prospěch.“

			„Děkuji.“ Ochranitelským gestem si přitáhla deku blíž k tělu, znovu se zadívala do ohně a odřízla se od okolního světa.

			Naklonil se a políbil ji na tvář. Pod rty cítil její hladkou kůži, vdechoval její vůni. Pak se otočil k odchodu. Cestou se zastavil jen na okamžik, aby vlídně promluvil k dětem a přikázal Jeanettiným komorným, aby na paní dohlédly a postaraly se, aby něco snědla. Nemělo smysl otálet a musel si mnohé promyslet.

			Po návratu do své komnaty si poslal pro víno, neklidně přecházel po místnosti a pohrával si přitom se zlatým prstenem, který přetahoval sem a tam přes kloub. Jeho blízký přítel a družiník sir John Chandos ho pronikavě sledoval. „Zdá se, že jste v úzkých, pane,“ poznamenal po chvíli.

			Eduard se k němu rázně otočil. „Kéž bych ho dokázal kvůli ní zachránit. Kdyby Thomas Holland neodjel do Rouenu, třeba by stále žil.“

			Chandos, o deset let starší, moudrý a pragmatický rádce, začínal na spáncích šedivět. „Těžko říct. Tak si to přál Bůh, ne vy.“

			Eduard se ušklíbl. „Jestlipak víte, co mě jako první napadlo, když jsem se dozvěděl o jeho skonu?“

			Chandos zavrtěl hlavou, ačkoli jeho výraz prozrazoval, že ledacos tuší.

			„Že je volná. Že se bude moct znovu vdát, a třeba za mě.“ Znovu vykročil plný temných pocitů lítosti a znechucení nad sebou samým. Jeanette vždy miloval. Dětské přátelství se časem prohloubilo – tedy spíš z jeho strany. Věděl, že jejich životní cesty jsou rozdílné, jenže teď se zničehonic překřížily, což znamenalo, že by se mohly ubírat souběžně.

			„To je přirozené,“ usoudil Chandos tiše. „Samozřejmě jistým způsobem nepříjemné, ale ne hříšné.“

			„Že ne?“ Eduard zavrtěl hlavou a ztichl, protože sloužící přinesl víno.

			„Thomas Holland zemřel, ale vy jste mu smrt nepřál,“ namítl s pragmatickým pokrčením ramen Chandos, jakmile znovu osaměli.

			„Ovšemže ne, vždyť jsem ho měl rád. Záviděl jsem mu, ale ne ve zlém.“

			„Nuže dobrá.“ Chandos zamířil ke karafě a nalil oběma pohár. „Co s tím teď hodláte dělat?“

			Eduard si promnul čelo. „Proč myslíte, že mám něco v úmyslu?“ Vzal si číši od přítele a zhluboka se napil. Víno pocházelo ze soudku, který s sebou přivezl z Woodstocku, a přestože šlo o loňské Bordeaux, zatím neztrpklo.

			„Ona vlastní klíče ke kentskému hrabství a dalším panstvím. Váš kmotřenec dosáhne plnoletosti až za deset let,“ poznamenal Chandos. „Můžete dětem zajistit lukrativní sňatky. Hraběnka je stále mladá, aby mohla mít další potomky. Váš otec ji dlouho vdovou nenechá – nápadníků bude přehršel.“

			„Jak se ale o ni mám teď ucházet? Tohle je přece naprosto nevhodná situace.“ Eduard si jen při té představě připadal jako bídák, ačkoli Chandos řekl nahlas přesně to, co se mu samotnému honilo hlavou. „Je moc brzy. Nechci, aby mě za to nenáviděla. Sňatek se mnou jí však nabídne nejlepší ochranu a zajistí bezpečnou budoucnost jejích dětí.“

			„Možná že teď je brzy,“ souhlasil Chandos a promnul si bradu. „Ale za pár měsíců může být na oplátku pozdě.“

			„Co tím myslíte?“

			Chandos rozhodil ruce. „Odpověď znáte sám, pane. Jestli opravdu stojíte o přátelskou radu: myslím, že byste měl raději riskovat a neprodleně jednat. Budete muset přesvědčit vašeho otce. Trůn na city nehledí – to vám snad nemusím říkat. Jestli nic nepodniknete, budete do smrti přemítat, jaký život jste mohl po jejím boku mít. Oženíte se s jinou, ale v myšlenkách zůstanete u Jeanette, jako by se vám do srdce zadřela tříska.“ Dopil a odložil pohár stranou. „Vyspěte se na to, pane, a pak ještě jednou – ačkoli předpokládám, že odpověď si dáte pokaždé stejnou.“

			Eduard si odfrkl. „Odhadl jste situaci lépe než já.“

			„Od toho snad přátelé a rádci jsou, není-liž pravda?“ opáčil Chandos a Eduard mu stiskl rameno.

			„Vskutku je to tak a já vám děkuji.“

			Chandos se odebral na lože, avšak Eduard bděl. Myšlenky mu vířily hlavou jako kolovrátek. Byla už hluboká zimní noc, když si konečně lehl a pokoušel se usnout – bezúspěšně. Jeanettina blízká komnata ho vedla k představám, jaké by to asi bylo, kdyby ležel vedle jejího svůdného těla se zářivou záplavou zlatavých vlasů rozprostřenou na polštáři. Byl by její milenec a manžel a ona jeho chotí a matkou jeho dědiců. Skutečnost by mohla být ještě nádhernější než sen – ale ne teď, a možná že nikdy.

			Eduard opustil Donington o týden později. Většinu času strávil dohledem na správu panství a chod domácnosti, které uvedl do pořádku. Cítil, že je nejvyšší čas zmizet. Jeho pozice soucitného, ale odtažitého přítele byla čím dál obtížnější, když ve skutečnosti chtěl mnohem víc. Kromě toho měl i jiné povinnosti, jež si žádaly jeho pozornost – povinnosti, které odložil, aby vypomohl s finančními a administrativními záležitostmi rozsáhlého panství, kde dědicem byl desetiletý chlapec, jeho matkou princezna, zatímco supi se slétali k hostině.

			Na místě zanechal několik schopných mužů, aby dál vypomáhali s chodem hospodářství, a určil několik stávajících úředníků, jimž důvěřoval, že odvedou dobrou práci. Jeanette s ním spolupracovala a navzdory smutku prokázala znalost svých sloužících, u kterých věděla, jak je podpořit, aby odvedli co nejlepší výkon, a jak je za věrné služby odměnit.

			Když se chystal k odjezdu, vyšla spolu s dětmi na nádvoří, aby mu popřála šťastnou cestu. „Děkuji za všechno, co jste pro nás udělal,“ pousmála se a oči jí zjihly vděčností. „Jsem vaším neskonalým dlužníkem.“

			Eduard ji vzal za ruce a políbil na líc. Věděl, že ho Chandos z druhé strany pronikavě sleduje. „Vždy vám budu nápomocen, přísahám. Slibuji, že se vrátím, a vy, jestli mě budete potřebovat, neváhejte a pošlete pro mě – ať už vás bude trápit cokoli.“ Zadíval se na děti. „Dávejte na matku pozor,“ vyzval hochy a po chlapsku jim stiskl ramena. Políbil na tvářičku malou Maud a růžolící batole, pak se rychle otočil ke koni a svižně se vyšvihl do sedla, aby se uklidnil.

			U brány se ohlédl a zasalutoval. Jeanette mu mávala s přáním šťastné cesty, děti kolem sukní jako kvočna mezi kuřaty. Pobídl hřebce do klusu, aby co nejdříve zmizel. Cítil úlevu i ztrátu zároveň.

			Jeanette sklonila paži a obličej jí znovu zvlhl slzami. Chtěla, aby zůstal, ale nemohla mu bránit. Proč muži vždy odjíždějí a ženy je vyprovázejí? Nikdy nikdo neví, jestli právě tohle loučení není poslední.

			Nejraději by se schovala, přetáhla si deku přes hlavu a zapomněla na povinnosti a bolest, ale musela se vzchopit a čelit nové skutečnosti, že se z ní stala hraběnka vdova z Kentu. Eduard jí slíbil, že bude hájit její zájmy a vezme Toma pod svá křídla. Přísahal, že mladší děti zůstanou s ní, a ona mu za to byla neskonale vděčná. Když odejde otec, nebývá vždy jisté, že děti budou dál žít v péči matky.

			Stála v zimním jitru a vzpomínala na vlastní matku, která ovdověla přibližně ve stejném věku jako ona, se třemi dětmi na starosti. Nechtěla dopadnout jako ona a strávit zbytek života dřinou při správě panství, až skončí jako vyčerpaná, zahořklá ženská vše podřizující ambicím. Myšlenky na budoucnost bez Thomase, bez ohně, který by ji hřál, ji naplňovaly bezútěšností. Kam zmizela ta dívka v červených střevících?
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Královský palác Sheen, Surrey, březen 1361

Král Eduard III. bystře sledoval nejstaršího syna a jmenovce. „Jak se daří hraběnce z Kentu?“

Eduard sáhl po poháru s vínem a natáhl si dlouhé nohy ke krbu. „Jeanette truchlí, jak se dalo očekávat,“ opáčil. „Je ale statečná a snaží se vzpamatovat. Její nejstarší syn se připojí k mé domácnosti – asi v létě.“

„Ano, ovšem, pořádný trénink chlapci prospěje.“

„Toho mladšího si k sobě vezmu později, nebo požádám bratra, aby se ho ujal. V Johnově domě získá vynikající průpravu.“

„A co Jeanette?“ Otec si pohladil prošedivělý plnovous sahající téměř až ke zlatému opasku.

„Co s ní?“ nonšalantně nechápal princ, ačkoli se mu rozbušilo srdce.

„Když uvážíte, že Jeanette je jedna z nejbohatších žen království a její nejstarší syn zdědí majetek až za deset let, pak nikoho nepřekvapí, že se kolem ní budou nápadníci jen rojit. Pořád je ještě dost mladá na to, aby mohla mít další děti.“

„Jistě, ale zatím snad ne,“ namítl Eduard obezřetně. Otcova poznámka ho nicméně nepřekvapila. Od doningtonského rozhovoru s Chandosem o ní sám přemítal. „Vždyť manžela ještě ani nepohřbila. Jeho tělo leží dosud v Rouenu.“

„Přesto se musíme rozhodnout, co dál, čím dříve, tím lépe. Několik žádostí o její ruku už padlo. Všem jsem sdělil, že si to musím napřed nechat projít hlavou. Navzdory pověsti je pořád něco jako zlaté jablko na stromě.“

Eduard se naježil. „Navzdory pověsti? Co tím myslíte?“

„Znáte její minulost stejně jako já,“ namítl netrpělivě otec. „Napřed její tak zvaný utajený sňatek s Hollandem ve Flandrech, když byla ještě skoro dítě – zato dost paličatá a umanutá dosáhnout svého, navzdory veškerému dozoru – a pak její další manželství s Williamem Montagu, zatímco byl Holland pryč.“

„K tomu ostudnému svazku ji dotlačily její matka a lady Salisbury,“ odsekl princ, „proti její vůli. Z toho ji vinit nemůžete. Montagu byl skoro kluk. Třináctiletý. Ty dvě ho přinutily zrovna tak – sám vám to poví.“

Otec popudlivě mávl rukou. „Dobrá, druhý sňatek vynechme, ale její ostudná avantýra s Thomasem Hollandem byla výsledkem jejích vrtochů. A když uvážíme, že přišla o panenství v tak nízkém věku… Zkrátka pověst má takovou, jakou má. Už teď jí někteří říkají Krásná povětrnice z Kentu.“

„Ten, kdo ji takhle nazývá, by měl být potrestán!“ vyštěkl Eduard, teď už opravdu rozzlobený. „Mnozí se chovají mnohem prostopášněji a nikdo je nepomlouvá. Pokud vím, Jeanette a Thomas Hollandovi se věrně milovali od samého začátku.“

„Buď jak buď, lidé o ní mluví a nový manžel tomu bude muset čelit. Víc informací o celkovém bohatství kentského hrabství se dozvíme, jakmile bude provedeno vyúčtování, ale musíme pečlivě zvážit, jak tento majetek v našem vlastním zájmu rozdělit.“

Eduard potlačil zlost. Otec měl pravdu, i když se mu to nelíbilo. Jeanette jako mladá, plodná vdova byla snadným terčem. Její smyslná a delikátní krása se nedala přehlédnout. Stačilo, aby vstoupila do místnosti, a muži z ní hladově nespouštěli zrak. Byla zranitelná a on přísahal, že ji i její děti ochrání. „Souhlasím, že musíme vše pečlivě zvážit a nic neuspěchat,“ kývl.

„Já nikdy nejednám ukvapeně,“ pousmál se otec a dodal: „Na rozdíl od hraběnky.“

O měsíc později na Doningtonu Jeanette seděla před krbem a zírala na ruce. Znovu a znovu přejížděla palcem po snubním prstenu. Bylo dokonáno. Thomase pohřbili v kostele stamfordských františkánů. Tělo převezli z Rouenu přes Kanál a pak Anglií na sever do Lincolnshiru k františkánům, jejichž řád Jeanette a její předkové mnoho let podporovali. Thomas uvedl v závěti, že chce být pohřbený právě tam, a ona jeho vůli vyhověla. Až nadejde její vlastní čas, spočine po jeho boku.

Kolem ní rašilo jaro, jen Thomas ho už nespatří. Uvidí ho však ona, stane se jeho očima. Uchová ho v sobě, drahého a blízkého. Eduard doprovázel smuteční průvod, zúčastnil se obřadu a hostiny, aby následně odjel na další funus. Henry Grosmont, hrabě z Lancasteru, zesnul na leicesterském hradě a měl být pochovaný v kolegiátním kostele v tamním městě. Většina truchlících, jež dorazila na Thomasův pohřeb, odcestovala stejným směrem spolu s princem.

Eduard se ráno vrátil s družinou na Donington, aby se věnoval správě kentského panství. Teď měl přestávku. Postával u okna, popíjel víno a jedl chléb. Stůl, u něhož pracoval, byl pokrytý účty, svitky a dokumenty opatřenými pečetěmi. Jeanette ho sledovala z křesla u ohně. Zatímco úřadoval, ona tkala. Eduard na chvíli zamračeně zmlkl, odložil číši a tiše propustil dva muže, kteří si pilně dělali poznámky do voskových tabulek.

Uhlíky v ohništi se rozpadly a nově přiložené poleno pokleslo. Eduard opustil místo u okna, přistoupil k ní a oslovil ji jménem.

Odsunula tkalcovský stav, složila ruce do klína a cítila, jak se jí napětím sevřel žaludek.

„Thomas odešel k Pánu. Vím, jak je to pro vás těžké, ale stále máte kolem sebe přátele, kteří stojí při vás.“

„Budu oplakávat Thomase po zbytek svých dní,“ odpověděla. „Je součástí mého bytí. Zatím je všechno čerstvé, ale zvládnu to.“

„Jistě, přesto mi dovolte, abych se o vás postaral.“ Odkašlal si. „Potřebuji s vámi mluvit – soukromě. Jde o velmi delikátní věc.“ Pohlédl na její dámy, děti, chůvy a ostatní sloužící v komnatě.

Překvapená a trochu znepokojená mu vyhověla. Nakázala Hannekynovi, aby vzal psy a děti na procházku.

„Nalezl jste v účtech nějaké nesrovnalosti?“ otázala se.

„Ne, všechno je v pořádku. Vaši správci jsou pečliví.“

„Oč tedy jde?“

Zavrtěl hlavou a ušklíbl se. „Nevím, jak začít, ale musím, protože to už nemohu odkládat.“

„Začít s čím?“ Znervózněla ještě víc.

„Jste mladá a bohatá vdova a vaše panství musí někdo vést.“

„Jistě, to vím.“ Teď už byla napjatá a ostražitá jako liška. „Když popravili otce, moje vlastní matka se ocitla přesně ve stejné situaci. Měla tři malé děti a na všechno byla sama – nebo téměř sama. Já jsem… Byla jsem žena vojáka. Umím se o sebe postarat.“

„Jenže toto panství se mezitím rozrostlo a okolnosti se změnily,“ poznamenal. „Můj otec ustanoví dětem poručníka – a vybere si sám. Nemusí to být někdo, koho budete mít v oblibě i vy. Budou vás nutit k dalšímu sňatku a ten muž bude mít právo zplodit s vámi dědice a vládnout vašimi statky.“

„Nikdy se už nevdám,“ vyhrkla důrazně a polkla žluč. Srdce jí bušilo jako o závod. „Netlačte na mě.“

„Jeanette, nemáte na vybranou. Už teď mě i mého otce pronásledují hordy mužů a žádají nás o vaši ruku – ať už pro sebe, nebo pro své syny. A někteří jsou mocní rytíři hodní vašeho postavení a úcty.“

„Thomasovi se žádný nevyrovná,“ opáčila rozhodně. „Odmítám o tom teď vůbec uvažovat.“

„Přesto musíte. Musíte zabezpečit majetek a děti.“

„Vážně? Vždyť bych o všechno přišla!“ odsekla. „A koho byste mi tedy doporučil z těch vašich mocných rytířů hodných mého postavení a úcty?“ Ušklíbla se. „Koho byste si vybral, kdybyste byl v mé kůži? Nemám zájem dostat se do nějakého područí. Neznám žádného muže dost dobře na to, abych mu svěřila sebe a své děti, nehledě na to, koho vy nebo král schválíte. Jak dobře víte, vzdorovat umím.“ A vím, co jsou muži zač, pomyslela si.

„Jednoho přece jen docela dobře znáte,“ poznamenal tiše.

Ohromeně se na něj podívala. Pozdně odpolední slunce mu svítilo do tváře a zvýrazňovalo měděné odlesky v jeho vousu.

„Vezměte si mě,“ navrhl. „Budu o vás i vaše děti pečovat po zbytek svého života. Nejsem sice Thomas a nikdy by mě ani nenapadlo nahradit ho ve vašem srdci, ale jsme si od malička blízcí.“

V zamyšlení a šoku si zakryla ústa dlaněmi.

„Vím, že jsem vás zaskočil, ale přemýšlím o tom už řadu týdnů. Vzal jsem v potaz veškerá pro a proti a zdá se mi to jako nejlepší řešení ze všech. Víte, že bych ani vám, ani dětem nikdy neublížil. Přinesete do našeho svazku bohatství a půdu. Pohybujete se u dvora a máte tam četné známosti. Budete přínosem pro můj dům – budoucí královna. Otec mě za nějaký čas pošle vládnout Akvitánii. Společně nám to půjde skvěle. Budeme mít vlastní dvůr a vy se stanete jeho paní.“

Jeanette zavrtěla hlavou. Bylo toho na ni příliš. Když se ale probrala z ohromení, pochopila, že má Eduard pravdu. Král, který se řídí vlastními zájmy, ji bude chtít co nejdřív provdat a učiní tak podle priorit Koruny. Nikdy už nebude nikoho milovat jako Thomase, ale u Eduarda věděla, že mu na srdci leží její blaho. Popravdě nikoho lepšího nalézt nemohla. Nicméně dokonce samotná představa dalšího sňatku v ní vyvolávala pocit, že zrazuje Thomase a špiní jeho památku.

Spustila ruce a zhluboka se nadechla, aby se uklidnila. „Opravdu jste mne zaskočil. Věřím vašemu přátelství a vím, že byste ke mně i k dětem byl laskavý a čestný, ale co důsledky? Co na to řekne váš otec – a vaše matka? Neměl byste se napřed poradit s nimi?“

„Otec to pochopí,“ namítl Eduard a napřímil se.

Jak ovšem Jeanette znala krále, pochybovala, že by právě tohle byla jeho prvotní reakce. „Trvalo dobu, než přijal mé manželství s Thomasem – mnozí ho museli přemlouvat. A myslím, že se s ním nikdy osobně nesmířil.“

„Jsem dospělý muž, žádný kluk,“ namítl ledově. „Jsem zasloužilý voják a zkušený diplomat. V mém věku byl otec už šestnáct let králem. Jestli chce, abych vládl v Akvitánii, musí mi dovolit, abych si zařídil domácnost podle vlastního přání, včetně manželství. Jsem dědic trůnu, ne děcko, které potřebuje opatrovníka.“

Téměř cítila, jak je naježený, přesto přitvrdila. „Budeme potřebovat dispens, jinak to nepůjde. Váš děd a můj otec byli nevlastní bratři. Bez papežského souhlasu nás neoddají. A co mé předchozí manželství? Budete potřebovat potvrzení, které zajistí legitimitu našich případných dětí.“

„O tom jsem už přemýšlel,“ přiznal se. „Poslal jsem žádost k papežské kurii. Čekají nás jisté zádrhele, ale nic, co by se nedalo zvládnout. Všechno jsem důkladně rozvážil. Nepřišel bych za vámi s polovičatým návrhem. Mám za sebou řadu bezesných nocí.“

Jeanette zatajila dech. Nelíbilo se jí, že Eduard začal uvažovat o jejich manželství pravděpodobně už krátce po Thomasově smrti. „Možná jste se na papeže obrátil, ale to ještě nic neznamená. Moc dobře vím, jak to u kurie chodí. Trvalo jim téměř deset let, než můj sňatek s Thomasem potvrdili. Raději složím řeholní slib, než abych tím znovu musela projít.“

„To se nestane, slibuji.“ Eduard jí dychtivě sevřel ruce. „Tentokrát to bude jiné. Tentokrát bude papež jednat přímo s anglickou Korunou. Jestli přijmete moji nabídku k sňatku, pohnu zemí, abych náš svazek zpečetil.“

Zavrtěla hlavou a odtáhla ruce. „Nepochybuji o vaší péči a upřímnosti, ale moc na mě spěcháte.“

„Neptal bych se tak brzy. Jde mi jen o vaši ochranu a bezpečí. Dal bych vám tolik času, kolik byste potřebovala. Král si ale tvrdě půjde za svým – o tom nemůže být sporu. A pokud přijmete řeholní slib a vstoupíte do kláštera, kdo se stane poručníkem vašich dětí? Se mnou se od nich neodloučíte. Vím, že není ta správná doba, ale příhodnější chvíle už nenastane. Věřte mi.“

Jeanette zavřela oči. Nejraději by se od tohoto světa odřízla. Chtěla jen tak sedět u ohně, zírat do plamenů a nic nevnímat. Hra o čas ale v tomto případě nemusí být přínosem. Jestli Eduarda odmítne, král jí najde někoho jiného podle vlastního výběru, který bude jen horší.

Když konečně pozvedla oči, zjistila, že čeká a pozoruje ji s výrazem, jaký mívá, když se soustředí na vyřešení nějakého problému. „Nuže dobrá, vezmu si vás,“ kývla navzdory úzkosti a pochybnostem.

Roztřeseně vydechl a jeho stisk zesílil. „Nikdy toho nebudete litovat, přísahám. Budu se starat o vás a o děti až do konce svého života.“

Skousla ret, ale hrdlo měla tak stažené, že odpovědět nedokázala. Panebože, Thomasi, odpusťte mi to. Ať sliboval cokoli, ona svého rozhodnutí už teď litovala.

„Měli bychom vše stvrdit před knězem – ještě dnes, souhlasíte-li.“

Stáhla se. Tohle jí až příliš připomínalo počátek manželství s Thomasem. Tajemství, skrývání, a všechno se dělo překotně. „Můžeme, ale pouze per verba de futuro.“ Soužení, které provázelo její první manželství, a devítiletý boj za uznání jeho legitimity, ji naučily pohybovat se v právním systému a používat odborné výrazy. „Je to slib budoucího sňatku. A nebudeme sdílet lože, dokud nám váš otec nepožehná a papež neudělí dispens. Takové jsou mé podmínky.“ Eduard se nadechl, aby něco namítl, avšak Jeanette zvedla bradu a zpříma se na něj zadívala. „Uvažte, co by se stalo, kdybychom naplnili náš svazek a církev nám nevyhověla? Co kdybych otěhotněla? Už teď se o mně klevetí ažaž. Říkalo by se, že jsem lačná moci, chlípná vdova, která, sotva pohřbila muže, už nahání chlapy.“

Eduard se chvíli tvářil zoufale, ale pak zavrtěl hlavou a s váhavým obdivem prohlásil: „Na mou duši, Jeanette, vy jste učiněný poklad. Budete důstojnou královnou, mojí chotí a matkou králů. Je-li to vaše vůle, budiž, souhlasím. Vše domluvím s knězem, jak si přejete, a hned začnu jednat. Ačkoli svatební obřad zatím neproběhne, už samotný slib per verba de futuro je dostačující.“

„Děti nemusí nic vědět – dokud se věci nepohnou dál. Už takhle mají v životě dost změn.“




„Je to moudré?“ zeptala se ohromená Eleanor.





„Vůbec neví, oč žádá,“ hlesla.
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